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Pokud jsi dostatečně šťastnej, abys mohl být v horách,  
pak jsi dostatečně šťastnej. 

 – anonym

Myslím, že rozhodující je motivace.
Pokud něco chceš doopravdy dělat, uděláš pro to všechno. 

 – Edmund Hillary
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Hlavní hrdinové  
následujících řádků

Vedoucí Kuře
Bezpochyby nejdůležitější člen výpravy. Nejvíce se na něm podepisují zážitky 
a strasti z minulých výletů, a tak se z fáze „Kuře punk“ přesunulo díky všem spon-
kám a lepenkám do fáze „Kuře faraon“. Jako jediné dokáže nést zodpovědnost za 
celou naši skupinu včetně následných trestů za všechna špatná rozhodnutí. Tento 
žlutooranžový plastový Vedoucí je vždy nesen na krosně, kde je přivázán za krček 
a mává na ostatní nožičkama. Má těžký a krutý život, přesto snáší všechna příkoří 
potichu a s neměnným výrazem. Bez Kuřete Vedoucího by byla skupina ztracena 
a propadla by peklu. Poznávací znamení: Chybí mu pravá nožička.

Kamila
Jejím snem je prožít typickou letní dovolenou, což se jí v této partě nemůže nikdy 
podařit. Jemná dívka, která jen jednou řekla sprosté slovo. Během pochodů si poví-
dá s kytičkami a hladí zvířátka. Vždy u sebe nosí několikakilovou zásobu sušených 
plodů a ovocíček, které má rozstrkané v miniaturních pytlíčkách nezatěžujících ži-
votní prostředí. Je živoucím důkazem, že i bez jakéhokoliv orientačního smyslu se 
dá v horách přežít, pokud se ovšem snaží všichni okolo. Když někdo lže nebo mluví 
sprostě, Kamila mrká a trpí. Poznávací znamení: Mluví vždy spisovně a krásně.

PJ (čti pídžej)
Málomluvný šlachovitý borec, který dostal kdysi přezdívku podle papouška PJe 
z jedné reklamy. Toto pojmenování lehce odkazuje na velikost jeho nosu. Všechny 
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své funkce vykonává svědomitě do posledního puntíku. Zejména funkce Lékár-
níka z něj udělala osobu nebezpečnou pro celé okolí. Mluví hlubokým basem 
a ve větách odmítá skloňovat. Je nenáviděn všemi děvčaty, protože má díky své 
tělesné konstrukci hubenější nohy než ony. Poznávací znamení: Nemluví.

Dáša
Drsnější složka ženské části výpravy, která by také ráda zažila letní dovolenou. Po-
kud se jí tento sen neplní, chce, aby to ostatní pořádně pocítili. Propagátorka zdravé 
bezmasé výživy, jejímž snem je pomocí nekonečných argumentů udělat vegetariány 
ze všech členů skupiny. Podle její mléčně bílé kůže se nejlépe pozná, jaké bylo počasí 
posledních dnů. Pokud někoho potká, vyptává se ho na všechno tak dlouho, dokud 
dotyčný neuteče nebo se ji nepokusí zabít. Poznávací znamení: Mluví drze.

Vojta
Další ze zástupců Kuřete na Zemi. Fotograf výprav, který sní během dlouhých 
nocí o dokonalé fotce. Značkař a milovník map. Kamarády je při plánování cest 
přezdívaný Černá kronika, protože vyhledává všechny tragédie v oblasti treku 
za posledních 300 let. V posledních letech je propagátorem odlehčených ma-
teriálů. Někdy také bývá nazýván kvůli honbě za nulovou váhou svého batohu 
Gramař. Poznávací znamení: Jediný má hudební sluch a při zpěvu skupiny trpí.

Martin
Smolař, na kterého se lepí nechtěné přezdívky jako Zoolog, Mrtvola a podobně. Jeho 
nízká popularita ve skupině je dána ustavičným odmítáním expedičních výprav do 
maďarských lázní. Málokdy se mu podaří odjet i  přijet stejným dopravním pro-
středkem jako zbytku výpravy a na cestách průběžně nedobrovolně testuje místní 
zdravotnická zařízení. S Dášou patří do vyjednávací složky výpravy. Má nejzodpo-
vědnější funkci – je nosičem Vedoucího Kuřete. Poznávací znamení: Mluví moc.

Richard, Ondra, Malej Bobr
Tragické postavy těchto příběhů a padlí hrdinové, kteří s námi nakonec nikdy 
nejeli nebo je stihl strašný osud.
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)+%& Ao aěeZ \Z]ô VecVTh TVdej deá]V �ádnÏ knRýVnÓ� \eVcÏ Sj dV 

k^ZċovR]o o TÓ]Z nR�Ó TVdej+ 9cRd nVkná̂ Ïho [̂ ÏnR� >RceZn Rc�

Xf̂ Vnef[V eÓ̂ � �V acávě \vĎ]Z [̂ Ïnf nV̂ Ď�V Sãe knRýVn �

)+&& Go[eR kR\oaává R aRdá nR kV̂ �

)+&( Go[eR kR\oaává aodcfhÏ�

)+&* Go[eR kR\oaává aoečVeÓ R oaěe nR covZně� 5ZvÓ̂ V dV� [R\ [V eo 

^o�nÏ� R dĎvod [V Sckj [Rdnã+ [Vho Soej� \eVcãTh dV f� ně\o]Z\ ]Ve 

od̂ Óeá vkdáe R \eVcÏ od̂ Óeá oafdeZe� ?jnÓ oaof�eÓ onj [Vho� R eo 

\on\cÏeně v oS]RdeZ acRvÏ aodcá�\j� \eVcá dV ^f od]VaZ]R R eVĔ ^f 

vVdV]V a]Rndá do \co\f�

*+"! Gãhodof acoS]Ï̂ Ď d Go[eovã̂ R SoeR̂ R [V� �V nád do�V] A;� 
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@ dháněnÓ àýRdenÓ\Ď
v ý prav y na I sland

–  zapsal Martin
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O islandských brodech 

Zvolit jako další cíl našich cest Island se zdálo logické. Severské země nás vždy 
lákaly a doslechli jsme se, že na Islandu je pustý poloostrov jménem Hornstr-
nadir, který je proslulý svými nádhernými útesy a nedotčenou přírodou, což 
vždy bylo něco pro nás. Možná kdybychom se na něj nejdříve pořádně podívali 
do mapy nebo si o něm něco více přečetli, rozhodli bychom se třeba pro ma-
ďarské termály, možná… 

Pokud se vezme mapa Evropy, zaměří se do levého horního rohu a stokrát 
se zvětší, objeví se Island. Pokud se vezme mapa Islandu, zaměří se do levého 
horního rohu a stokrát se zvětší, objeví se poloostrov Hornstrandir. Průvodce, 
kterého jsme sehnali po koupi letenek a který měl 350 stránek, věnuje tomuto 
poloostrovu strany dvě. Nejčastěji se objevují slova jako: nic, žádný, vybavení, 
kompas atd. Konkrétně pak třeba: „…počasí velmi nestálé a těžko předvída-
telné, sněhové přeháňky se objevují i v červenci a srpnu…“, „… žádné fungující 
osady… vždy připraveni na stav nouze.“ „Třebaže je na mapě mnoho tras jasně 
naznačeno, často neodpovídají realitě… seznamte se s používáním kompasu… 
mobilní telefony nefungují.“ 

To nás ale nemohlo odradit, a tak jsme se jednoho červencového odpoled-
ne ocitli v poslední výspě civilizace, a to vesničce Isafjordur, odkud nás odvezl 
člun do místa zvaného Heyisteri, které je již na poloostrově Hornstrandir a kde 
kdysi stávaly jediné baráčky, ale ty byly již dávno opuštěné. Zůstávaly tam roz-
seté na louce obepínající záliv jako poslední svědci časů, kdy se zde lidé rvali 
o své bytí. I když jsme sem přijeli v červenci, bylo pro nás nepředstavitelné, jak 
zde někdo mohl ještě před pár desítkami let žít. Temné mraky zde visely nízko, 
působily hrozivě a byly příslibem brzkého deště, který zde byl zřejmě stálým 


